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acnipaHT, IHCTUTyT dinonorii
KuiBCbKOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy iMmeHi Tapaca LLeByeHka

EKCTPANIHIBAJNIbHI YUHHUKNA ®OPMYBAHHA KOHLUENTY
IAEHTUYHICTb Y MEKCUKAHCbKOMY HALIIOHAJIbHOMY
BAPIAHTI ICTAHCBKOI MOBU

Y cmammi npogodumbcsi 00CidxXeHHsI OCHOBHUX ocobriugocmell MOBHOI KapmuHu ceimy
MeKCcUKaHuie, ocobrueocmi neKcu4Ho20 cknady i KynbmypHO 3Ha4yywoi fTeKCUKU Cy4YacHo-
20 MEKCUKaHCbKO20 HaujoHarbHOo20 eapiaHmy icniaHcbkoi mosu. [lpoaHanizoeaHo chpae-
MEHM MEKCUKaHCbKOI HaujoHarbHOI KOHUernmocghepu, npedcmasneHo20 KOHUEernmom
IOEHTUYHICTB ma toeo emHocneyugbiku, 30iliCHEHO aHarli3a OCHOBHUX eKcmpariiHa8abHUX
YUHHUKI8 CMaHOoBMeHHs1 c8imoasisiOHUX yserieHb MEKCUKaHUie ma icmopu4yHuUx nepedymos
gpopMy8aHHSI 3a3Ha4eHO20 KOHUENmy 8 CyqacHill MeKCUKaHCbKIl 1iH280KYyMbmypi.
Knroyoei cnoea: KoHuenm, ekcmparniHeeanbHUull YUHHUK, MO8Ha KapmuHa csimy,
nNiH280Kynbmypa, icraHcbka mosa, Mekcuka.

CeyuHa C.U. dkcmpanuHzeucmuyeckue ¢hakmopni ghopmupoeaHusi koHuenma ULOEH-
TUYHOCTb e MekcuKkaHCKOM HayUuOHa/lbHOM 8apuaHme UcrnaHCcKoz20 si3bika. B cmamee
nposodumcs uccriedogaHue 0CHO8HbIX 0CObeHHOCcMel A3bIKO8OU KapmuUHbI MUpa MeKCUKaH-
ues, 0cObEHHOCMU JIeKCUYEeCKO20 cocmasa U KyrbmypHO 3Ha4UMOU JIEKCUKU CO8PEMEHHO20
MEKCUKaHCKO20 HaUUOHarlbHo20 eapuaHma ucnaHcKoz2o f3sbika. [lpoaHanusuposaH ¢bpae-
MEHM MeKCUKaHCKOU HayuoHanbHOU KoHuenmocgepsbl, rnpedcmasieHHO20 KOHUEernmom
UOEHTUYHOCTD u e2o eTHOCNEUNAUKM, OCYWecmearnneH aHanu3 OCHO8HbIX 3KcmparnuHa8u-
CMuYecKux (hakmopos8 CMaHOBIeHUSI MUPOBO33PEHYECKUX rpedcmasieHull MeKCUKaHUes u
ucmopuy4eckux npednochklIoK hopMUPOB8aHUS yKa3zaHHO20 KOHUErma 8 Co8peMeHHOU MeKCU-
KaHcKoU NUH280KYybmype.

Knroyesble crioga: KoHuernm, sKcmpanuHagucmuyeckuli ¢hakmop, f3bikosas KapmuHa
Mupa, NTUH280KyIbmypa, ucrnaHckul s3bik, Mekcuka.

Siechina S.I. Extra-linguistic factors in shaping concept IDENTITY in Mexican national
variant of the Spanish language. The article examines the main features of the linguistic
picture of the world of Mexicans, the features of the lexical composition and the culturally
significant vocabulary of the modern Mexican national variant of the Spanish language. The
fragment of the Mexican national conceptual sphere presented by the concept IDENTITY
and its ethnospecifics was analyzed; the analysis of the main extra-linguistic factors of the
formation of worldview views of Mexicans and the historical preconditions for the formation of
the mentioned concept in modern Mexican linguistic culture was carried out.

Concept IDENTITY is characterized by a high degree of significance and versatility for
each national conceptual sphere, but in the Mexican national version of Spanish, its value
characteristics, specific features and areas of application reveal better understanding of the
worldview and mentality of Mexicans. Mexican national identity is a cultural symbiosis of skin
colors and thoughts, an extremely rich and varied culture. Because of this enormous wealth
of cultural elements, history it is not easy to combine so many people under one common
definition of the concept of identity; therefore, it is necessary to take into account the totality of
ancient and modern cultural elements, processes of interpenetration and assimilation, cultural
influences from the outside of the country and rethinking of pre-Columbian culture. The analysis
of extra-linguistic factors in shaping concept IDENTITY in the Mexican national version of the
Spanish language revealed the relation of isosemicity and isofunctionality, in which there is
a mentality, a national character and a language picture of the world of Mexicans. Optional
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features of the Spanish language of Mexico were identified due to the originality of Mexican
culture, the peculiarities of the Mexican worldview and historical processes that influenced the
formation of the Mexican national identity.

Key words: concept, extra-linguistic factor, language picture of the world, linguistic culture,
Spanish language, Mexico.

Y cy4vacHii icnanictmui npobnema iAeHTUYHOCTI He BTpayvae CBOEI
aKTyanbHOCTI. HaBnaku, 4yepes fgBa CTONITTS Micnsa Kpaxy KOMoHianbHOI cucTe-
MU AN NaTMHOAMEPUKAHCbKOro perioHy ocobnmBoro 3HavyeHHsA HabyBae BUB-
YyeHHs GaraToBikKOBOI B3aEMOLiT aBTOXTOHHOIO (iHAiaHCBbKOro) Ta €BPONENCHKOro
(icnaHo-ibepifcbKoro) KynsTypHO-ICTOPUYHOIO CNaaKy, Skun 6esnepeyHo Bnnu-
HYB Ha (POpMYBaHHS! iAEHTUYHOCTI Ta BigoGpasnBCs B KyJIbTYPHO 3HAYYLLMX JTEK-
cemMax HauioHanbHMX BapiaHTiB nosiHauioHanbHoI icnaHcbkol moBu. Mpupoa-
HUM € BaxkaHHs1 Oyab-AKOro Hapody ni3HaTU CBOMO iCTOpito, 36epertu KynsTypy,
3BUYHWIA CMOCIO XUTTS, NCUXOMNOTYHUIA YKNag, i MeHTanITeT. Y 3B’s13Ky 3 LM MOX-
Ha CTBEpOKYBaTK, WO BGayeHHsA CBiTYy HOCIAMM OAHOI MofiHauUioHanbHOI MOBW,
O NMPOXMBaKOTb Y Pi3HMX KpaiHax, € Pi3HMM, a posfib HauioHanNbHOrO YNMHHUKA
B 3B’A3Ky 3 rnobanisauieto eKOHOMIYHMX i MOMiTUYHMX MPOLIECIB, WO novanmcs
B APYrin nonoBuHi XX CT. HE 3MEHLLYETLCSA, a, HaBMNaku, Pi3Ko MOCUMETLCA i
HEeoOMIHHO 3HaxXOAUTb CBOE BigoOpaXkeHHs B MOBI. [JOoCnigKeHHs 0cobnmBocTen
iAEHTUYHOCTI Ta YMHHUKIB BNAMBY il 0OPMYyBaHHA Y iCMaHOMOBHUX Hauin gae
MOXIMBICTb GinbLU rMMOOKOro 3po3yMiTh IX MEHTaMITET, YCBIAOMUTN 3HAYUMICTb
KOXHOI iCMaHOMOBHOI HaLii sk Oep)KaBHO-HeCy40l €THIYHOI CKNnagoBOi CBOEI
KpaiHn. [lpobnema KoHUeNnTyanbHOI penpeseHTauii ¢parMeHTiB 3HaHHS
BKMOYA€E SK onuc BepbanbHUX (POpM BUPAKEHHSA KOHLENTyanbHUX CTPYKTYp
(NiHrBICTMYHUI acnekT), TaK i 3anyYeHHs eKcTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB. HAK
3a3Havae pocnighHnuya O.C. YecHokoBa, MeKCMKaHCbKa Hauia cdopmyBana-
Csl Ha OCHOBI iHAIAHCHKOro, EBPONENCHKOrO (MepeBaXHO ICNaHCbKOro) i B Ayxe
He3Ha4Hil Mipi HErpUTSIHCLKOTO KOMMOHEHTIB. MeTuCHe s4p0 MEKCUKaHCBKOI
Hauii cknanocsa go XIX cronitrs. CyyacHi MEKCUKaHLi € HOCIIMA CUHTETUYHOI
KynbTypW, WO yBiOpana i 36eperna ckapbu KynsTypHOI CnaALlMHK 9K iHOiaHCbKUX
HapogaiB MeKcuku, Tak i TpaauuiiHi opMun icnaHCbKoT KynbTypu. PeneBaHTHUMMK
KoOaMn MEHTasITETY i MOBHOI KapTUHU CBITY MEKCUKaHLIB NpeacTaBnsoTbCs
CUHKPETU3M KYNbTYpU KpaiHW, iHOIAHCBKUIA KOMMOHEHT, 3Ha4YUMICTb LiHHOCTEN
HaLuioHanbHO-BU3BOITbHOTO pyXxy [6, 25]. OCHOBHMMW NO3aMOBHUMW YNHHUKAMMN
dopmyBaHHSA CBITOrMAAY MEKCUKaHLUIB € WwaHyBaHHs [iBn Mapil 'Baganyncbkoi
sk BOXXECTBEHHE NIATBEPIKEHHSI AYXOBHOI Ta pacoBOi YHIKanbHOCTI Hauii, no-
ctatb Jla ManiHue, Maunam, PeBontouisi, a Takoxk npotuctosiHia CLUA, ctonuus
KpaiHM Mexiko i HauioHanbHa KyxHs.

Benukunin BHeCOK y OOCHIOXEHHSIM MEKCUKAHCBbKOI iOEHTUYHOCTI 3pobunu
Taki iHo3emHi gocnigHuku, 9k O.C. YecHokoBa, H.®. MixeeBa, .B. CtenaHos,
H.M. ®ipcoBa, XyaH Jlone bnany, Mapisa genb lNinap, KpictiHa lNoHcanec-EpHaH-
nes, Enyapgo JlykiH, Camyenb Pamoc. Ak 3a3Havae BigoMui MEKCUKAHCLKUIA
dinocod OkTtagio lNac, MekcuKaHCbKa HalioHanbHa ropaicTb — Le il Aep)xaBHa
CUMBOIJIiKa, FOCTUHHICTb, raCTPOHOMIs1, a ronoBHe Hapopn. Mekcuka — ue kpaiHa,
Ae nogn 3Buknu 4o 6opotbbu, a BepeceHb € NPMBOAOM He TiNbKn NS CBATKY-
BaHHSA e OAHOro POKY HEe3arneXHOCTi, a TaKOX OAE MOXMMBICTb 3aMUCITUTUCH
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Haf HauioHanNbHOK IOEHTUYHICTIO 9K cNOocOB6OM AOTPUMAHHS CBOIX BipyBaHb i
Tpaguuin. MekcukaHCbKa HauioHanbHa iOEHTUYHICTb 3acHOBaHa He TifbKu
B MOMEHT CTaHOBMEHHS MEKCUKaHCbKOi pecnybriku, il KOPiHHA BigQHOCUMTbLCA
00 yvaciB gokonymboBoi AMepukM 3 ii yHIKanbHOK KynbTypol Ta 0cobnvBum
ceitornggom. O.C. YecHoKkoBa CTBEPAXYE, IO CUCTEMOYTBOPIOKOYI YMHHMKK
KyNbTYPHO-3HAYyLOro noTeHuiany NEeKCUKM MEKCMKaHCbKOro HauioHanbHOro
BapiaHTy icnaHCbKoi MOBM 06’egHan HauioHanbHUM MEHTanNITET i MOBHY KapTu-
HY CBIiTY MEKCUKaHLIB SIK OOUH 3 CeMIOTUYHUX KOAiB KynbTypu [Tak camo]. Takox
JoCnigHMUS aHanisye cyyacHi HauioHanbHi BapiaHTW iCMaHCbKOT MOBU SK dBULLLA
He TiMNbKWM CYTO NIHrBICTWUYHI, @ 1 KyNbTYPHO-CBITOrNAAHI | NiIHFBOKYNbLTYpOoriyHi. B
po6oTtax O.C. YeCcHOKOBOI MOeTbCs NPO Te, LU0 KOXEH 3 HaLliOHaNbHUX BapiaHTIB
iCMaHCbKOi MOBM — L CBOeEpigHa cucTema BigoOpaKeHHs B MOBi LiHHOCTEN
KynbTypW, acouiauin, cumBonis, Wo 36aravye MiXKynsTypHUn gianor [6, 17].
HocnigkeHHs ekcTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB i, 30KpemMa, HaLioHanbHO-KyNbTYPHOI
crneundikn mMeTadpopmyHOro OCMUCHEHHS CBITY Ha MaTepiani HauioHanbHUX
BapiaHTIB iCNaHCbKOi MOBM LO3BOIISE YiTKilLle YCBIOOMUTN CYTHICTb | CBOEPIOHICTb
KyNbTYpY KOXHOT iCNaHOMOBHOI KpaiHW, TOMY LU0 HauioHarbHi KynsTypu CTaHOB-
NATb cOBOK0 He L0 iHWe, SK 30BHILWHIN NpOsiB MPUXOBAHOI BHYTPILLUHBOI CYTHOCTI
— MEHTanbHOCTI ETHOCIB i HaLiN.

KoHuent IOEHTUYHICTb xapaktepu3yeTbCsd  BUCOKUM  CTyMNeHEM
3Ha4YMMOCTI Ta YHiBepcanbHOCTI A5 KOXHOT HauioHanbHOI KoHuenTocdepu, oa-
HaK Y MEKCMKaHCbKOMY HalioHarbHOMY BapiaHTi iCMaHCbKOi MOBU 3’ABMSOTLCA
11 LWiHHICHI XapaKTepucTuKK, crneundiyvHi o3Hakn Ta cepn BXUBaHHS, AKi Kpa-
e [JO03BOMATb 3pO3yMITU CBITOMSAL Ta MeHTaniTeT MeKcukaHuis. [lonpwu
YMCNEHHI [OOCHNIMKEHHA MEKCUMKAHCbKOI HaLioHanbHOI iOEeHTUYHOCTI, came
eKkcTpaniHreanbHi YMHHUKK TT POpMYBaHHSA 3anmLLaoTbCA HEAOCTAaTHBO BUBYEHU-
MU, SIKi BA3HAYalOTb aKTyanbHICTb JaHOI PO3BiAKM 3yMOBEHY B HEOOXIAHOCTI
KOMMJIEKCHOIo aHari3dy no3amoBHMX YMHHMKIB y Npoueci GOpMyBaHHS KOHLENTY
IDOEHTUYHICTDb y meKkcukaHCbKi HauioHanbHin koHuenTocdepi.

MeTolo € JocnigKeHHA pparMeHTy MeKCUKaHCbKOT HauioHanbHOT KOoHUen-
Tocthepu, npeacrasrneHoro koHuentoM IDJEHTUYHICTb Ta noro eTHocneumdiku,
a TaKOX aHani3a OCHOBHUX €eKCTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB CTaHOBMEHHS
CBITOMMSAAHMX YSABMEHb MEKCUKaHLIB Ta iCTOPUYHMX nepeayMoB (hOpMyBaHHS
3a3Ha4YeHOro KOHUEeNTy B Cy4acHill MEKCUKAHCBKIN JTIHMBOKYMLTYPI.

MaTtepian gocnigkeHHs CNyrytoTb NEKCUYHI OOMHUL, Y AKNX 00 EKTUBYOTHCA
rONoOBHi PUCU MEKCUKAHCBLKOT NiHIBOKYILTYPHOT CMiNTIbHOTU.

Mig 4ac pocnigpKeHHs M03aMOBHUX UMHHUKIB (DOPMYBaHHSA KOHLENTY
IDOEHTUYHICTb y MmekcnkaHCbKOMY HaLioHanbHOMY BapiaHTi iCnaHCbKOI MOBMW,
BapTo G6paty Ao yBary TOW akT, WO MEKCUMKaHCbKe CYyCMiNbCTBO — Lie CyMill
KyrnbTyp, MOXOOXEHHS, MOB, 3BMYalB, SKi 3MIHIOOTLCA 3 MiBHOYI Ha NiBAEHb i
HaBNaku, a TakoX 3 MEKCMKAHCbKOro MiBOEHHOro cxody A0 NiBHIYHOro wTtaTy
Baxa-KanicopHia. MekcukaHcbka HalioHarnbHa iAEeHTUYHICTb — Le KYNbTYPHUI
cMM0Bio3 KOMbOpIB LUKIpU Ta AyMOK, Le Haa3BudarHo Garata Ta pisHOMaHiTHa
Kynetypa. 3 ogHoro 60Ky, Taka pi3HOMaHITHICTb MOXXe NPU3BeCTM A0 PacoBMX
ynepeaxeHb, couianbHOT Ta €KOHOMIYHOT HEPIBHOCTI, 3 IHLLIOro — 3aBASKU LbOMY
penirinHomy, pacoBoMy Ta CUMBONIYHOMY CUHKPETU3MY BUHUKMA Haa3BUYan-
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HO GaraToKOMMNOHEHTHa KynbTypa. Yepes ue BennyesHe 6araTtcTBO KynbTYpHUX
eNneMeHTIB, icTopii HenpocTo 06’egHaTK Tak Garato naen nig OAHUM ChiNTbHUM
BM3HAYEHHAM MOHATTS IOEHTUYHOCTI, TOMY HEOOXiAHO BpaxoByBaTU CyKYMHICTb
CTapOAdaBHiX i Cy4aCHMX KyNbTYPHUX €NeMEHTIB, NPOLEeCH B3aEMOMNPOHNKHEHHS
Ta acuMminguii, KynbTypHUX BMSMBIB 330BHI KpaiHW W MNepeoCMUCNEHHAM
AOKONyMBOBOIi KynbTYypW.

AHania nekcukorpagivyHMx mKepern MEKCUKaHCbKOro  HauioHanbHOro
BapiaHTy icnaHCbKOT MOBM J03BOSMB BULINUTU Taki OCHOBHI NOTPaKTyBaHHS Mo-
HATTA “iQEHTUMYHICTL”: 1. AKiCTb ByTW HE3MiIHHUM camomy cobi; 2. CYKYMHICTb Xa-
PaKTEPUCTUK, LLIO A03BONSAE 3HATM abo BU3HAYUTM KUM € MOBHA OCOOUCTICTD;
Wo Bigpi3Hse 1T Big iHWWX, Hanpuknag: identidad de una persona, identidad
nacional, sefias de identidad; 3. AKiCTb ABOX pedven, sKi BBaXKatoTbCs PIBHUMM
abo ogHakoBMMMK, Hanpuknag: identidad de dos juicios, identidad de gustos; 4.
Habip o3Hak, AKi igeHTUMIKyoTb HOCiS MoBM abo rpyny HOCIiB 0OAHOI MOBM, Ha-
npuknag: la musica, la vestimenta y la comida son parte de la identidad de un
pais [16; 18]. 3aincHMBLIN aHani3 Cy4acHMX MEKCUKAHCbKMX XYAOXHiX BUOAHb,
Hamu Bynu BUSABMEHI Taki OCHOBHI eKCTpaniHrBanbHi YAHHUKN, SKi BIAVHYNW Ha
dopmyBaHHa koHuenty IOEHTUYHICTD y mekcukaHCbKOMYy HauioHanbHOMY
BapiaHTi icnaHCbKoi MOBKW, a came peniris, Jla Maninye (La Malinche), Matun
Boxa Bagenyncebka (la Virgen de Guadalupe), mauunam, Pesontouisi, npoTu-
ctosHHa CLUA, ctonunus Mexiko, HauioHanbHa KyxHs. Takox 6yno gocnigkeHo
BMMMB UMX YMHHUKIB HA (POPMYBAHHS NEKCUYHUX O4MHULb, AKi NPeACTaBNAlTb
c0o0010 KynbTYpHO-3HauyLLLy NEKCKKY Ta BigobpaXKatoTb CEMIOTUYHWUI KOA KYIbTY-
Py MEKCUKaHL,B.

Peniria mae Benukuin BNNnB Ha hopMyBaHHA 0COBMCTOCTI MekcukaHus. Lle
OVNBOBWXHWM | pi3HOBapBHUI CUMBIO3, KM XapaKTepu3yeTbCA CUHKPETU3MOM
iHOiaHCBbKMNX Ta iCNaHCBKNX KYIbTYP, XPUCTUSAHCBKUX JOKTPUH, HAB’A3aHMUX KOHTU-
HEeHTY icnaHCbKUMU 3aBOMOBHUKaMU, 3MiLLAaHMMW 3 BipyBaHHSMU Ta CBITOMMSA0M
KOPIHHUX XUTEeNiB aMepuKaHCbLKOro KOHTUHEHTY. Peniria MekcukaHuiB — retepo-
reHHa, LWo HanbinbLle BigobpaxaeTbecsa y cumBoniui (penpeseHTadis Icyca Xpu-
cTa, [iBn Mapii Ta iH.) Ta (bopMax CBATKYBAHHA peniriiHnX CBAT, A& A0iCNaHCbKi
Tpaguuii 3anmaroTb YnHHe micue. Hanpwuknag, OeHb MeptBux (Dia de los
Muertos) BucTynae He nuwie SiKk CMMBOS MPUPOAHOI i HEMUHYYOI TyrM 3a no-
MepnuMK, ane i KapHaBaribHOrO CTPaxoBMCbKa, SIKOrO He B0ATbCSA, Hag AKUM
CMIOTbCS | HaBITb 3HYLLAOTLCA. Tak, TUMNOBI KapHaBarbHi TaHUi, AKi BUKOHYOTb B
Len aeHb, HasnBatoTbCs chinelo. BoHM nongaraoTb B ogsiraHHi CTpaxiTinmBmux Ma-
cok, bapBucToro Ta sickpaBoro ogary. Calavera, Yie agepHe 3Ha4YEHHS € CMepTb,
y [leHb mepTBuX HabyBae Takux nepedupinHnxX 3HadeHb, siK BipLi; rpowi abo
nogapyHKu, AKi 4iTV MPOCATb YN OYiKYOTb.

MekcukaHcbka HapogHa penirinHicte (la  religiosidad popular) ctaHo-
BUTb CODOI0 He3aBepLUEHY iHKyNbTypaUitlo €BaHrenis B METUCbKY KynbTypy, Ae
NPOABMSAETECH Y PIBHOMAHITHIA TUNOMOriT BIpOCNOBIOHUX NPaKTUK, B 9K Yyepes
CUMBOMW BigYyBatOTbCA PENirinHi Ta XPUCTUAHCHKI LiHHOCTI.

Matun Boxa Bagenyncbeka (La Virgen de Guadalupe), sika € CBATOI NMOKPO-
BUTENbKOI MeKcuku, BTiNKE icTopito Wwiei kpainn. laansro, Mopenoc, ITyp6ia, Ca-
nara, Binbs — ons BCix uux nigepis MekcukaHcbkoro Hapoay MopeHiTta ge Ten’sak
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OGyna cumBonoMm 60poTbOU 3a He3anexHicTb, i Tomy i 0bpa3 CcTaHOBUTbL CO-
6010 e4HICTb MeKcuKaHcbkoro Hapogy. Matu Boxa 'Bagenyncbka € npuknagom
CYMILLIi KOPIHHMX BipyBaHb Ta KaTONULbKOI penirii i cTana HanlwaHOBaHILLOK CBS-
TUHeo He nuwe Mekcukn, a n JlaTnHebkol AMepuku. Y cnoBHUKY hpaseonoriamis
PeHo Piwapa 3Haxogumo pedir alguien las perlas de la Virgen, 1o o3Ha4ae npo-
cuTK GinbLue Mipu; Te, O BaXKO AOCATHYTU.

CtaBneHHsi MekcukaHuiB 0o Jla ManiHde, iCTOPMYHOI OistyKkK, iHOiaHCLKOI
XiHKM, sika Byna nepeknagadyem icnaHCbKOro koHkictagopa EpHaHa Koprteca,
YyacTo 3MmiHoBanach B icTopii. HoBa MekcukaHcbka HauioHanbHa igeHTUYHICTb,
dopMyBaHHS SIKOT 3aBepLUMIOCh Nig Yac Pesontouii, BiaMoBUIiack Bif icnaHCbKOl
crnagLunHM Ta NpocnaBnse KynbTypHi 3000y TKM KOPIHHMX XXUTENIB. Y LbOMY CBITAI
ManiH4e onmHunacsa B KOHMNIKTHIN cuTyauii: 3 ogHoro 60Ky BoHa Byna marip’to
nepLIoro MeKCuKaHLs, 3 iHWOoro — BoHa Gyra Cot3HMKOM KOHKICTaZopiB. Y CBOIl
kHu3i “Dofia Marina (La Malinche) y la formacién de la identidad mexicana”
pocnigHuus KpictiHa [oHcanec-EpHaHges roBoputb Mpo Te, WO nocTaTb
ManiHye B MeKCMKaHCbKOMY GayeHHi 4OCUTb HeOAHO3HayHa, 3 OAHOro GOKYy,
BOHa Jana XuTTa nepLiomy MeTucy, 3 iHWoro, i cirypa — ue 36ipHmin obpas BCix
HellacTb Ta NPOKNATb, SKi KOHKICTagopW MpUHECnn KOPiHHOMY HacemneHHHo [9,
67]. 3 yacom ManiH4ye nepeTBOpuUnacs Ha iCTOpUYHY Qirypy i NOCTynoBO CTae
HauioHanbHMM MicboM, B AKOMY Quirypye siKk 3pagHuusa Ta yocobrtoe BCiX, XTO
3piKcsa CBOIX HauUioHanbHMUX LiHHOCTEN Ta Tpaauuin. OkTaBio [lac npeacraensie
MarniHye sk cMMBON HacubCTBa Ta NACMBHOCTI, LLO Nonerwye i 3aBOBaHHSA,
a TaKOX 3aBOKOBaHHA OOKONYymMO0BOI MeKCukM, TUM CaMnm BTpayaroum CBOHO
iAEHTUYHICTb pa3 i Ha3aBXaun N cTaun Hivmm [12, 34]. la ManiHye — ue obpas,
AKUA NPeACTaBNA€E iHAIAHCBKMX XKiHOK, NPUYyapoBaHUX, 3rBanToBaHnX abo Croky-
LWeHuX icnaHuamMu. Ha npoTtueary CTiNKUM, 3aKpUTUM Ta HE3NaMHUM iHOiaHUSaM
BOHa cumBonidye ‘me, wo neeko docmynHe”, “lo chingado”. B mekcukaHcCb-
KOMY HauioHarnbHOMY BapiaHTi icnaHCbKol MOBU noctatb ManiHye nos’sasaHa 3
nonicemaHTU4YHUM JiecrioBoM chingar, skomy Diccionario de Real Academia
Espafiola gae Taki Bu3HadeHHs: 1. coloq. Importunar, molestar a alguien; 2.
malson. Practicar el coito con alguien; 3. colog. Beber con frecuencia vino o
licores [15]. B Diccionario de mexicanismos 3HaxooMMO TakKi 3Ha4YeHHS nek-
cemu chingar: 1. importunar, molestar intensa y premeditamente a alguien; 2.
hacer dafo, ocasionar perjuicio; 3. dafar, romper, descomponer; 4. conseguir
o alcanzar lo que se intenta o desea [16; 17; 18]. Takum 4YnMHOM, U NeKce-
Ma, WO XapaKTepU3YETbCA MHOXMHOK 3HA4YeHb, Mae OBa MNaHU BUPaXEH-
HH, a came arpecii Ta cnocoby BMpa)KeHHs eMOoLin. Y NOBCAKOEHHOMY XXUTTi
MEeKCUKaHLi BUKOPUCTOBYIOTb Lie Oi€CNOBO, SIK MOCUMAHHS Ha SIKyCb CUTYyaLito
3anexHo Bif KOHTEKCTY, a TakoX 4K noxsany 3a neBHi Aii Ta BYMHKU. Mekcu-
KaHCbKOMY HaLioHanbHOMY BapiaHTy iCMaHCbKOI MOBU NpuTaMaHHui pag dpas,
YTBOpPEHUX AiecrioBoM chingar Ta noro noxigHumn. Hanpuknag, dpasy ja la
chingada! MeKkcuKaHUi BMKOPUCTOBYIOTb, KONMM Binblue He XO4yTb 3HaTW Npo
wocb abo Korocb, KOMM sikacb pid BTpavae Anis HUX UiHHICTL abo BOHM nocu-
nawTb noguHy vepes HebaxaHHs i Binbwe 6aunTtn; BUryk jchinga! (amoko-
na chingada madre) BX1WBa€eTbCS B CUTYyaLiSX, KONMM XTOCb AYXXe CUNbHO OO0MNIK
abo posapaTyBaB iHLIOMO, a SKLWO Len BUryk 6yB OONOBHEHWUA HEMPUCTONHUM
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XKECTOM, Lie BBaXa€eTbCA NepLUMM NONEPESKEHHSAM i OTpMMaTn gpyre o3Hayae
BiMYTM NPOSIB CUITbHOT arpecii Ta XXOpCToKocTi. Jlekcema chingar Ta 1i NOXiaHi
BMKOPUCTOBYETbCS B Pi3HUM CTanux BMpa3 Ta CIIOBOCMOMYYEHHSX, cepen AKuX
HaunnowupeHiwnmn €. chinga tu madre; vete a la chingada; me chingaron; no
chingues; aqui estamos los meros chingones; déjate de chingaderas; ahoritita
me lo chingo; andale, chingaquedito;, no te dejes chingar; me chingué a esa
vieja; chinga tu; chingue usted; chinga bien, sin ver a quién;a chingar se ha
dicho; le chingué mil pesos; chinguense aunque truenen;chingaderitas las mias;
me chingd el jefe; no me chingues el dia; vamos todos a la chingada; se lo llevo
la chingada,; me chingo pero no me rajo; se chingaron al indio; nos chingaron los
gachupines; me chingan los gringos; viva México, jijos de su rechingada, hijos
de la chingada.

Cnoci6 mekcukaHusi no3ByTucsa Big NOYYTTS  HEMOBHOLUIHHOCTI  Ta
HEBNEBHEHOCTi — Lie Ma4n3M. MekcukaHelb ik MOBHa OCOBUCTICTb € arpecuB-
HUM, BUByxoHebe3neyHnm Ta rpybum. | xoya iCHyIOTb BENUKi BiAMIHHOCTI MiX
XUTTAM Y MICTi i CINbCbKi MICLLEBOCTI, 3 TOYKM 30pY BiAHOCUH MK YONOBIKOM
Ta XiHko Mekcuka B LinoMy € KoHcepBaTUBHOK KpaiHot. [JomallHe Hacusb-
CTBO € BENMKOK Npobnemoto, i YacTo cami MaTepi caMi HaB4YatOTb CBOIX OiTEN
LiHHOCTAM Mayu3my. Tak, Hanpuknag, Xfon4yukiB 3 AUTUHCTBA MPMBYalOTb 40
‘hombria” (aymkn GyTn CnpaBXHiIM YOMOBIKOM), WO nonsirae Hikonu He 60sa-
Tnca “‘no rajarse”. ®pasun jaguantese como un macho! i jno sea cobarde, no
se raje! BupaxarTb Te, WO B Oyab-AKi cuTyauii NoTpibHO TpumaTty obnuyys,
OyTn CMIiNMBMM Ta HiKONM He nokasyBaTu CBOi cnabki cTopoHu. Baxnueum €
BUCBITIIEHHSA poni 6aTbka Ta maTepi B ciM’i, agxke 3rigHo 3 OkTagio Nacom, xa-
pakTepHa puca MeKCUKaHLIB Mnonsrae B Pi3KOMY CapKaCTUYHOMY MPUHWXKEHHI
MaTepi Ta B HE MEeHLU pi3KOMy BO3BeNnu4yeHHi 6atbka [12, 23]. OcHoBa Uboro sABu-
Wa cdopmyBanacb B €rnoxy 3aBOKBaHHS iCMAHCbKMMK KOHKICTagopaMu ame-
PUKAHCBbKOrO KOHTUHEHTY, @ MPOTUCTaBMIEHHSI YOSIOBIYOrO Ta XIHOYOro Havan
Bigobpaxae npoTtucTtaBneHHs JlatuHcbkoi AMepukn Ta lcnanii, dbopMyBaHHSA
naTtuHoamepukaHcbkoro cBiTy. O. [lac BBaxas, LLO B MEKCUKAHCbBKIM CBiAOMOCTI
ONWHWANCb NONAPU30BaHMMKN ABa 00pasu: iHAiaHUi-4ONOBIKM, AKi MY>XHbO Yu-
HUIK OMip iICNAHCBKMM 3aBOMOBHUKAM Ta iHAIAHCbKi XiHKW, AKi NOCTYNUNUCb Ha-
TUCKY icnaHuiB. Tomy B CIOBHUKY ppaseornoriamiB PeHo Pilwapa 3HaxogMMo Taki
anBepbianbHi 3Ha4YeHHs1 nekcem padre i madre: bailar padre (rapHO TaHUOBaTK),
vivir padre (rapHo xutwn), no tener madre (He maTtu coBicTi), darle a alguien en
la madre (Bopapwutn), ni madre (Hi4oro), valer algo madre (Hi4Oro He 3Ha4uTW;
KowTyBatu), caerle de madre a alguien (cBaputn).

Maunam nposense cebe B KiT4i Pi3N4HOI0 CUITOK, arpECUBHICTIO | CeKkcyarib-
HOIO aKTMBHICTIO. Maumam po3rnsagae XiHKy siKk cekcyanbHui 06’eKT, HasiBHICTb i
BMKOPUCTAHHS AKOr0 € HEOA4MIHHOK YMOBOW YyTBEpOKEHHSI BNacHoro A. B Toun
)Ke Yac crnocTepiraeTbCs 3HEBaXKIIMBE CTaBMEHHA [0 XiHKK, ke BiaobpaxaeTbes
B padi nekcem: 1. iHka nerkoi Ta OOCTYNHOI NoBeAdiHKW: alegradora, piruja,
azotacalles, birlocha, cabaretera, chaborra, gacela, girera, guarenga, glinza,
horizontal, jubilosa, leperuza; 2. 3pobuTY XiHKY BariTHOW: empanzonar, entripar,
estar panzona; 3. pobuBaTuCb XiHKWM Nuwle 3apaauM ogHoi uini: abusador,
achafranar, acoston, alborotarse, amarrar, arrechiar, atornillar, babear, bisbirulo,
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clavar, cochar, malorear, fajar, enterrar. 3axonneHHs1 BacHow i3n4HO Kpa-
COI0 Ta CWIOoK0 BifobGpaXKaeTbCA B Takmx nekcemax: culero (arpecvMBHui Ta He-
6e3HeyvHun), alevoso (arpecuBHUin), pegue (XopoLuni KoxaHeub), calote (cunb-
HWUI), cuero (rapHun).

OpHUM i3 BaXXNMBUX €KCTpasniHrBanbHUX YNHHUKIB (DOPMYBAHHS KOHLENTY
IDOEHTUYHICTb B MeKCcuKaHCbKOMY HauioOHanNbHOMY BapiaHTi iCNaHCbKOI MOBU
€ PeBonouis, sika € iCTOPUYHOK BiXOK BMHATKOBOI BaXXNMBOCTI. PeBontouis
cTana cnocobom hopMyBaHHS €OUHOI MEKCMKaHCBbKOI Hauii, B SKin nekcema
padre eMOLUINHO-00pa3HO NoB’sA3aHa i3 cnpuiHATTAM baTbkiBwmHK: “Padre de la
Patria” (6aTbko BaTbKiBLLUMHW) B MEHTANITETI T MOBHI KAPTUHI MEKCUKaHL,IB — Lie
HauioHanbHWI repon Peontouii, a came Mirenb lganbro-i-KocTinba — cBALLEH-
HWK, HauioHanbHWI repot Mekcuku, Sk ovonioBas 60poTbOy MEKCMKAHCBKOIO
Hapogy 3a He3anexHicTb Mekcukn. BuHaTKoBY ponb nig yac Pesontouii 3anmanu
MEKCUKaHCbKI XiHKW: soldadera; adelita — xiHka congaTta, ska cnigye 3a 36poun-
HUMKU cunamm nig Yac noxody. Congara, sikuin 6yB YaCTUHOK KOHBOK OOHOTO 3
nigepis pesontouii, MNaH4yo Binba, HasnBanu dorado. 3 MOMEHTY BUHUKHEHHS
Partido Revolucionario Institucional i Partido de la Revolucién Democratica, ix
yYacHUKIB HasuBanu priista i perredista, a OOKTpUHY — perredismo.

3MiCT MeKCUKaHCLKOT HaUioHanbHOI iE€HTUYHOCTI TaKoX BU3HA4Ya€eTbCH Npo-
TucTosAHHAM CLUA, Wwo € uinkom NnoriyHMM, BPaxoBYKOUN Ti MPUHWKEHHS N yTU-
cku, aki Mekcuka BigyyBana HeogHopa3oBO 3 BOKy CBOro MiBHIYHOrO cyciga, a
TaKoX 3 OrnsAgy Ha 3BepxHe cTaBreHHs, ke naHye y CLUA wono mMekcukaHu,iB.
Cuctema UiHHOCTEN, WO BracTMBa MEKCUKaHUAM, € MPSAMO NPOTUNEXHa Ti,
WO MaHye B aMepuKaHCbKOMY CycninbCTBi. [na MekcukaHUiB XapakTepHa
ropAicTb iHOIAHCHLKMM MUHYIMUM KpaiHu, WO KOHTPAacTye 3 BiOCYTHICTIO €THIYHOT
ineHTn4YHocTi amepukaHuiB CLUA; meTnctusauiss € KOMNOHEHTOM MEKCUKAHCLKOT
iAeHTUYHOCTI Ha npoTtueary pacosin npaktuui B CLUA; oyxOBHICTb i ycnagKkyBaH-
HA NaTUHCBKOI KynbTypu CTOITb B ono3uuil matepianiamy [iBHIYHOT AMepukn.
MeKCrKaHCbKMI aHTMaMepuKaHiaM BigoOpasnBcsa B Takux Nekcemax: gringo —
NPVHU3NUBUIA CNOCIO 3BEPHYTUCS A0 amepukaHus, a Gringolandia — 3HeBaXxnu-
Ba chopma Haseatu CLUA; gabacho, bolillo, giiero — amepukaHelb-6NOHANH 3i
CBITIOHO LLIKIPOHO.

OcobnumBy porb y XUTTi MEKCUKaHLLIB Ta CTAHOBIEHHI HaUiOHanbHOT MOBHOI
HopMu Mekcukn 3armae ctonuus kpaiHnm Mexiko, e npoxmnBae 6numsbko 20
MifnbMOHIB YONOBIK (0gHA M'ATa HAaceNeHHs KpaiHn) i TPaanLIiNHO KOHLEHTPYETLCA
By3iBCbka OCBiTa. 3a 00Opa3HMM BUCIOBOM aBTOPUTETHOMO MEKCMKAHCBKOrO
ninreicta X. M. Jlone BnaHy, micto Mexiko € “niHzgicmuyHum 2opHom” (crisol
lingUistico) kpaiHu, ge 3nnBalTbCHA BOEAMHO Pi3HOMAHITHI AianekTHi TeHAeHLii
[11, 47]. B po3amoBHi moBi Mexiko yacTto HasuBatoTb Chilangolandia, a ii xutenis
chilangos. Ha nognHy, aka npuvixana 3i ctonuui, KaxyTb capirucha, a paracaidista
— ue 6e33eMenbHUN CENsiHMH, KU NPUDKOXKAE 3 CiNbCbKOi MicLEBOCTI, LWo6
BnawTyBaTnUca Ha okonuuax Mexiko (0cobnmBo HaBKOMO aeponopTy).

HauioHanbHa KyxHS 3 Ti CMMBOIMIKOK € TUM eKCTpaniHrsanbHUM YMHHUKOM,
SAKUN Bigirpae BaXXNuBY porb B OCATHEHHI Ta iHTepnpeTaLil MeKCMKaHCbKOT KyIlb-
TYPM SIK CUCTEMMU, A€ CNiBICHYIOTb MUHYIE, CbOroAeHHs i ManbyTHe. [locnigKeHHs
KOTHITUBHOT Ta KOMYHIKATMBHOI 3HAYyLLOCTi racTPOHOMIYHOI TepMiHOMoril
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30aradye ysABMEeHHSA NpO MEeHTaniTeT MEKCUKaHLUIB Ta iX MOBHY KapTUHY CBITY.
HasBu npogykTiB, LLO BUKOPUCTOBYHOTbCA B MOBCAKAEHHIN MEKCUKaHCbKIN
KyniHapii, Ha3BM OBOMIB, (PPYKTIB, TPAOULINHNX CTpaB HaLiOHANbHOI KyXHi ckna-
Aal0Tb HEBIO EMHY YAaCTUHY NIEKCUYHOTO CKNagy MEKCUKAHCBbKOro HauioHanbHOro
BapiaHTy icnaHCbLKOT MOBW Ta YTBOPHOKOTbL OAHY 3 MOHATIMHNX OCHOB HaLiOHanbHO-
cBOepigHoi MeTadopu3auii Ta igiomatunsauii. Hanpuknag, oguH 3 po3ginis cTaTTi
“Gente de maiz, maiz de gente” B HaykoBO-nonynapHoMy xypHani “Hesigoma
Mekcuka” onybnikoBaHui B nunHi 2004 poky, Ne329 mae 3aronosok “La tortilla
nuestrade cadadia”(TopTunbs HawaHacyLHa). Y LbOMy 3arofioBKy Big4yBa€ETbCA
antosia 3 Hoemum 3aBiTom: el pan nuestro de cada dia (Mateo 6: 11) — xni6 Haw
HacyLun: 3amiHa nekcemu pan Ha tortilla BigobGpakae KynbTypHY KOHOTaLito
3HaummocTi tortilla B NnoBCAKOEHHOMY paLioHi MEKCUKaHLIB. Y MEKCUKaAHCLKOMY
HauioHanbHOMY BapiaHTi icnaHCbKOT MOBM NEKCuKa, NnoB’d3aHa 3 TakuMu nekce-
Mamu, K maiz, tortilla, tostada, taco, chile, mole, chocolate, xapaktepusyeTbcs
Pi3HOMaHITHICTIO Ta BiAHOCUTLCA OO iHAOIXEHiI3MIB, 3aranbHO iCMAaHCBLKUX JIeKCeEM
(B NpsiMOMYy i CEMaHTMYHO MOAMMIKOBAHOMY 3HAYEHHI), a TakoX A0 ribpuaHoi
nekcukn. AHania nekcukorpadivyHmMx mKeper MEeKCUKaHCbKOro HauioHarbHOro
BapiaHTy icnaHCbLKOI MOBM Nokasas, Lo nekceMun maiz, tortilla, taco i pan matoTb
HanBiNbLUY KiNbKICTb AepuBaTiB i CUMBOMIB Y MOBHIll KAPTUHI CBITY MEKCUKaHLIIB.
Tak 6yno BuaBneHo Ginblue HiX 15 pi3HMX Ha3B MEKCUKaHCbKOI TOpTuUnii, Ha-
npuknag panucho, pellizcada, quesadilla, sope, chalupa, chanchéan, clayuda,
doblada, enchilada, enfrijolada, garnacha, flauta, kodzito, memela. 3 nekcemoto
maiz noB’si3aHi Taki HauioHanbHi cTpasu: 1. conogoui: atolillo; 2. Hanoi: atole,
chianzotzolatole, chorote, tecuin, tecuino. NpuUroTyBaHHs Ta CMOXUBaHHA Tako
ANA MEeKCUKaHUS Lie CnpaBXHs HauioHanbHa Tpaguuis: Micue, Ae MOXHa Kynu-
TW L0 CTpaBy, Ha3nBaloTb taqueria, it npogasus taquero, taquera, a cam npouec
CMOXWBaHHA TakoC HOMiHye nekcema taquear. Xnib € HeBiQ’ EMHOK YACTUHO
MEKCUKaHCbKOI raCTpOHOMIl, Tak abanico — ue conogkun xnié y dopmi Bisna,
pambazo — cMaxeHun xnid npunpaBneHnin Cyxmm COycom 4uni i papumpoBa-
HUIM KOM4YEHO KoBBACKO i kapTonneto, pambacito compuesto — xni6 dapum-
poBaHun koBbackamu, kapTonneto, umbyneto, canatom Ta coycom uuni i tamal
— BUA xniby npurotToBaHMn Ha napy 3 KyKypya3stHOro TicTa 3 HA4YMHKOIO i3 KypKW,
CBUHWNHM ab0 SANOBUYNHWN.

TakuMm 4YnHOM, aHani3 ekcTpaniHreanbHUX YMHHWUKIB POPMYBaHHSA KOHLEnN-
Ty IDEHTUYIHCTD y MeKkcMKkaHCbKOMY HauioHanbHOMY BapiaHTi iCnaHCbKOI
MOBUW PO3KPWB BIOHOLLIEHHS i30CEMIYHOCTI Ta i30(PYyHKLiOHaNbHOCTI, B £KO-
My 3Haxo4AaTbCHA MEHTanTeT, HauioHarnbHa xapakTep Ta MOBHA KapTuUHa CBITY
MeKcukaHuiB. Bynn BusBneHi BapiaTvBHi 0cobnMBOCTI icnaHcbkoi moBu Mek-
CVIKW, 3YMOBMEHi CaMOBYTHICTIO MEKCMKAHCBbKOI KynbTypu, 0COGMMBOCTAMMU
CBITOCNPUAHATTA MEKCUKaHLIB Ta iCTOPUYHMMKU MNpoLecamMu, SKi BASMHYINM Ha
dopMyBaHHS MEKCUKAHCLKOT HaLiOHanbHOT iAEHTUYHOCTI.
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